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EN EL UMBRAL DE ÜTRO ANO 

Al final de cada año, precisamente, celebra el aniversario de su existencia legal 
la Federación Esperantista Española. Dos años son ya los que cuenta, en el balance 
de sus actividades, nuestro organismo cultural y técnico: el primero fue de prepa- 
ración y de ambientación; a la llamada inicial se han ido agrupando, en las listas 
de adheridos, viejos y conocidos nombres de antiguos esperantistas españoles, car- 
gados de años pero también de saber y de experiencia, junto a nuevos y desconoci- 
dos apellidos, repletos de ilusión y d-e entusiasmo. Somos pocos todavía, pero esta- 
mos bien avenidos, porque nos entendemos doblemente, a través de los impulsos pa- 
sionales del corazón, y de las serenas reflexiones de la mente. 

Estos impulsos y estas reflexiones dan más fuerza, cada día, a la íntima convic- 
ción de que el Esperanto, además de ser una bella idea de mutua comprensión uni- 
versal, además de funcionar como un perfecto instrumento de la cultura moderna, 
al servicio del Arte y de la Ciencia, del Turismo o de la Filatelia, además de todo 
eso, os también, en las relaciones internacionales, un eficaz medio de defensa contra 
toda servidumbre y dependencia a cualquier lengua extranjera. Este sincero criterio 
nuestro es el que ha podido ser ya públicamente difundido y aireado, por medio de 
las jubilosas páginas de nuestro Boletín, durante todos y cada uno de los doce meses 
de este año, al final dél cual procede hacer un somero resumen de iniciativas y pro- 
yectos para el que, dentro de poco, va a comenzar su reinado: 

Confiamos primeramente en el apoyo creciente de todos los actuales adheridos; 
esperamos que no ha de faltarnos ni su colaboración ni su estímulo, sin olvidar 
tampoco su aportación económica, tan necesaria en estos tiempos. Si tan sólo una 
mitad de los socios aumentase voluntariamente su cuota, podríamos publicar todos 
los meses el Boletín con doce páginas. Así y todo, a partir del próximo, alternare- 
mos un número de ocho con otro de doce. Tampoco faltará, seguramente, en el trans- 
curso del año, la sorpresa de algún otro suplemento literario. Se corregirán, en lo 
posible, las deficiencias de impresión, aunque el personal que interviene en su con- 
fección se esmera y se supera en ello. Con toda su modestia, nuestro Boletín es gus- 
tosamente recibido en todos los sitios, y sería inoportuno silenciar las alabanzas que 
se reciben, con frecuencia y abundancia, de los colegas de otros países. 

Tenemos en preparación una nueva gramática, útil y económica, para que, supe- 
rando la actual escasez de material de enseñanza, puedan organizarse nuevos cursos 
con eficacia y aprovechamiento. Si todo ésto logramos, lo que en esquema exponemos, 
daremos por bien empleado el tiempo que, restándolo de nuestro descanso y de nues- 
tras distracciones, hemos dedicado para que el hermoso idioma auxiliar internacio- 
nal Esperanto sea hoy conocido, apreciado y respetado en toda España. 

'ir 

ĜOJAN KRISTNASKON 
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i EDUKADO, FONTO DE VIRTO ¡ 

K (| J 

i)um tiu i ĉi tagnj, tía motitoj kaj valojjj jai i a (tilas senócse la jiafojn ik- ĉ.isistoj, kaj 
oni vidas la (-ashundojti kuri scnhaJU-, sería uto kaj persekutante timeinajn bestetojn, 
olivante sendube al sia natura instinkto. Antaü do, mi petisas, ke ankaü vk/.istas Vu>- 
liioj, kiuj same, kivl ti uj humloj, olivas nur al siaj malhonaj pusioj. Oni diras ordí- 
nare, ke éiu besto ati vía persono ha vas sian [iropian in<tinktor., kiu («ivas esti liona 
ait malbona, sed íiam m-pre ¿i vstas munlrata. 

Nun mi demandas : eu vidas dresi aft modifi ti uj n ¡nslinktojn pere de efikíi kaj 
oportuna edukado? .Mi opinias, ke jtós ; ve la plvj (lava instinkto estas vbla j»«>r modi- 
íoj kaj Auiĝoj ; ve kvankam nur supraje, kva/.aŭ brila ŝiidi» antatt la socio... k i vi 
bcdaünnde olte oka/as. ]’ri tui vi temo, venas al mía memoro jena historieta kiuu 
mi volas rakonti, va* mi opinias, ke ¿i estas insidia ; 

«boje, al la lanía Likurgn, viganto ui Kspartu, oni pvtls, ke li faru paroladon 
jir.i ntilo de la edukado. Konsentis la sapa lvĝi.sto, sed li pelis unu jaron da tempo. Lik- 
vidita la prokrasto, Liknrgo sin pre/.entis í\- la publika placo, kic la populo aviile lin 
atendis. l.i venís k importante 1 du leporojn kaj dn ĉashundojn ; nenia komprenis jiov 
kio, sed Likurgo súbito übvi-igis lepoum.kaj ’tuj poste hundí a ; ei tiu sin jetis koiltratt 
la viktimon kaj mor ti {je pin kuratingis, l’ost lio, li doiiis li betón al la alia-' leporo kaj 
hundo ; vi tiu hundo tute, ne agis kivl la anta tía ĉar, anstataii tío, ĝi alproksimiĝis al 
la k'porn kaj ĝin karesis kaj ce komvncis ludí kan £j, kivl boiiaj amikoj. Tiam I.¡- 
kurgo jone párolis : Vida éiuj la efikon de la edukado! Tu tan jaron mi pasigis edu- 
kante vi tiun hunden, instruante al ĝi ne trakti nráíbono la leporojn. La alia hundo 
ne estis cclnkata, pro tío ĝi oheas nur siajn krudajn instinktojn. Nu, same kiel vi jas 
vidis, la homo sen vduko sin lasas nur gvidi de siaj .pasioj, dnm la homo kan edúko 
agiis latí sia saĝu kaj kotnprenerno, .somante bonon cien ajn. Jen, elektu nuil, kion vi 
volas! La populo entusiasme portis Un triumfe surŝultre, kaj de tiam Ai uj sin dedifis 
zorge al la edukado de siaj* gefiloj». 

JOSM MOLINA MOLINCHKS 

Aliara de Algimia (Valencio) 


Cual debe ser la laborQ 
actual de los esperantistas ■ 

Recordemos que, cuando el Dr. Zamenhof 
lanzó al mundo su invento, no se propuso 
que esta lengua auxiliar fuese utilizada paro 
fines materiales, sino que, valiéndose de ella, 
empezó a predicar su «interna ideo», que en 
esencia está contenida en la frase de Jesu- 
cristo; «Amaos los unos a los otros». 

En uno de los primeros congresos apareció 
una mayoría contraria a esta «interno ideo» 
pretendiendo tan solo «la praktika uzado» del 
Esperanto y la creación de «fakaj asocioj». 
Desde entonces Zamenhof figuró en los con- 
gresos solamente «kiel Honora Prezidanto», 
pero sin intervenir en las discusiones. 

Al empezar la primera gran guerra en 1914, 
vimos cómo nuestros corresponsales, los espe- 
rantistas alemanes, nos enviaban, sin habér- 
selos pedido, folletos de propaganda germana: 
los franceses, al darse cuenta de ello, quita- 
ban esos folletos en Esperanto y metían en 


las fajas periódicos satíricos con caricaturas 
ofensivas para sus enemigos. 

A pesar de ello no se escarmienta, y cuan- 
do en el verano de 1935 se nos invitó a hablar 
en una reunión esperantista de Londres, apro- 
vechamos la ocasión para explicar nuestra 
opinión acerca de la «interna ideo» que cali- 
ficamos comí» «fraterna», terminando con las 
siguientes palabras: «Kiam kreskas la espe- 
rantista™ malkreskas la malbono». 

Lo ocurrido en la segunda guerra mundial, 
y lo que está sucediendo actualmente en todas 
partes, en que se prepara una tercera guerra, 
mucho más terrible que las anteriores, de- 
muestra que estábamos equivocados y nos 
lleva a dirigirnos a los samideanos, que no 
son todos los que utilizan el Esperanto para 
sus asuntos personales, sino solamente aque- 
llos que conservan las ideas del Maestro, ro- 
gándoles que orienten su labor hacia una 
Humanidad donde pueda decirse: «Paz a los 
hombres de buena voluntad». Y aunque la 
guerra sea inevitable, hay que inculcar a ios 
combatientes el antiguo espíritu caballeresco 
que les haga evitar sacrificios inútiles. 

MICUEL RIBAS DE PINA VIVES 


iiitíiUíííiíitititiiiiiiiiiHHmttttmimimnuiimiiiuimmumuuiuiMiiiutitiíiiiiiiiiiiitiiiiummmittmmmíííuiiiiuuiiMiiiiui.HuiiMiiiiiuuumumiimuiiiimmuiiiuimuiutm 

Por la nacía «duko estas nepre necesa la nacía lingvo; sed, ekster la 
kadro da la propia nació, same necesa estas la internacia lingvo Esperanto! 



HISPANISMO.! E 

■Kn ' «ESPERAXTOEOCIO» n." 1 , 

(tion mi legis en «Seicnca Rcvuo*) nia 
eminenta samideano Regulo Pérez skri- 
bas pri hispanismoj en Esperanto kaj li 
mencias Eldorado, Donhuana, l)oii-l\i- 
hoto, Gcrilo, Kaíídilo, kaj Toreadora att 
Táttristo. N T e eiuj tin j 1 novismoj ( k i al 
(lili neologismoj ?) placas al mi, sed li 
povus aldoni, car ili estas hispanismoj 
jam oficialigitaj', Majviiko el Majorko, 
Mahoncco, el .Mahon, Konario el Kana- 
riaj Insuloj, k, t. p. I.a elkovvo de Ame- 
riko ig'is nin disvastig'i tra la mondo, 
per nomoj pli malpli similaj al la indi 
ĝenaj sonoi, amason da vortoji tiel gra- 
vaj kiel ¡naizo, kaía, ĉakohuio, kc. 

listas ankoraii skribota, li povus 
tion fari, la influo de la hispana lingvo 
en Esperanto. I nj aütoroj, inter ili la 
rusa Varamkin en lia Teatro de Espe- 
ranto (1029) ditas, ko el niaj 2629 rndi- 
koj fundamental estas nur íremdaj : 
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li ne interesa, kiam íremdaj al ni estas 
nur 10 %, mal pli oí al iu ajn. 

lam mi verkis gramatiketon esperan- 
tan en hispana lingvo kai nia altftatata 
sa mi deano doktoro Privat skribis al mi 
pri ĝ'i, : «Vero, ne estas lingvo pli simila 
al Esperanto ol la hispana lingvo». Kaj 
tiel estas! Zamenhof, tamen, ne studis 
la hispa nan lingvon ; tion li konfesis, 
kiam li estis en Hareelono dum 11109, 
sed amaso da jhidoj, kiu scias cu li an- 
kaü!, estas influitaj de la hispana ling- 
vo en diversaj naeioj. Kompetenta his- 
pana samideano, jam mortinta, opiniis 
pro tío ke Zamenhof, verAaine, devenas 
el hispana]* prapatroj, sed mi ne leonas 


N ESPERANTO 

lian genealogiou. Cu doktoríno Wanda 
Zamenhof povus diri ion pri tio? Za- 
menhof, reale, havis profunde la inter- 
naeian hispanan. sentón kaj eé la genion 
de la hispana lingvo. Tai hispana lingvo 
ne havas solé tiujn 90 % da radikvortoj 
komunaj kun Esperanto, grandparte 
grekohitinaj ; sed atentinde multa j aliaj 
estas tipe hispanarabaj. 

Kompreneble, tio estas granda gloro 
por la araboi, niaj antafiaj kunvivantoj 
en la duoninsulo, dum ok jarcentoj. Ne- 
nia povas dískuti li ai n meritojn : la 
araboj elpensis la tlombradon per eife- 
roj internaciigitaj, la vorto cifero menl 
estas arabdevena ; la araba Akvarismo 
en 825 elpensis nomon kai fakoti « Alge- 
bro» ee verko aperinta en liagdado ; la 
alkemio, sekve la kemio, estis elpensita 
de ili, kies nomon ili prenis de Egipto, 
kie ili rilatis kun I11 egiptano] intime, 
en serioza klinlaborado ankoraíí ne kla- 
rigita de historiistoj ; ili elpensis arki- 
tektadon kun elementoj kai nomoj in- 
ternaciigitaj : kiel alkazaro, kiel vi os- 
k¡'o, kiel minarcto, k.t.p. ili industrii- 
gis la agrikulturun per sistema akvu- 
matlo kai arabaj vorto j estas rizo, s ti- 
fa ero, ¡cesmeno, scifrauo... 


La hispana lingvo kun la araba mal- 
samlitera, kiel aliflanke la latina lingvo 
kun la greka, ankaíi mal sa mi, itera, in- 
fluís grandkvantc en la internaeia kul- 
turo, sekve en la lingvoj!, sekve en 
Esperanto ; sed pri la unüa parto nenia 
priokupiĝis. Iam mi ĝin detalos, se tio 
interesas iujn. 

AZOR 

Li» a Indita aitiUolo de nía samideano Régulo 
Pérez ne temis pri hispaudevenaj vortoj, sed 
pri «Hispan i da, i neologismo, j en Esperanto». 

(Noto de la Redakcio.) 


KARA SAMIDEANO 


Ne nur almanako, sed la kruda velero, kaj la proksimeco de 
Kristnasko, avertas jam, ke ni staras apud la sojlo de nova 
jaro. Tio signifas, krom diversaj aliaj konsideroj, ke vi devas renovigi tuj vían kotizon. Tio estu 
por vi ne seka nek simpla plonumo malvarma de devo, sed agrabla ago kun kelke da fiero kaj multe 
da honoro. Konsciu, ke via mono estas treege neeesa por akurata aperado de nía Bulteno, tiel same 
utila por via lingva perfekteeo, kiel por akstera rílate kun la esperantista mondo. Ne hezitu nek 
atendu tro longe! Varbu siovajn abonantojn! Neniit hispana esperantista devas izóle vagadi ekster 
la densaj vicoj de la Hispana Esperanto-Federacío! Ni ekiru en la novan jaron kun nova energio 
kun nova kreskantu fervoro kaj nova entuziasmo! 
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Lazan Lndoviko ZAMENHOF 

Antoro ESPERANTO ¡ 

Sajnas fatala decido de la sor- ¡ 
to, ke nornoj de plei gramlaj el- ¡ 
pensintoj estas nur misfame ko- | 
nataj en la komenca periodo, kiam 1 
rikanoj kaj mukoji estas la sola ¡ 
akompano de genio, en la dorna | 
vojo de lia firma konvinko. Poste, ¡ 
kiam la invento estas akceptata, ¡ 
kiel ordinara bezonaĵo, paliĝas I 
pli kaj pli la nomo de ties krein- = 
to... Nu, ankaü I.)-ro. Zamenhof, ¡ 
aütoro de Esperanto, en la frua 1 
epoko de nia lingvo, estis hono- 1 
rata ĝis ekstremoj de apoteozo, | 
sed en la lastaj jaroj evidentiĝas I 
ia forgeso al lia memoro, kiu ne | 
kongruas kun la patosaj vortoj | 
de anta tía tempo, listas devo nia 1 
honorigi la nomon de tiu perso- ¡ 
no, kiu obstine kaj paeienee, fer- | 
vore kaj sindoneme, clpensis kaj ¡ 
cerbumis pri la mirinda mefia- ¡ 
nismo de tiu j dekses reguloj, kiu j ¡ 
konsistigas la plej grandiozan | 
verkon, kiun en la kampo de la 1 
lingvistiko iu homo povis iam 1 
fari. Tiu homo estas nia kara ¡ 
Majstro, kiu guste, je la 15 a de ¡ 
Deeembro, ei-jare, se li ankorau ¡ 
vivus, estus garnita per la serena 1 
aüreolo de naiklek jaroj. En la I 
solena dato de lia naskiĝo, la | 
malnovaj hispana] esperantistoj | 
admonas la novajto generaeiojn ¡ 
amase kunveni, ĉirkaŭ ili, por | 
digne omaĝi la memoron de la ! 
glora kreinto de Esperanto, ¡ 


INTER LA PROZI 


En kontrasto kun la somero, la cin- 
tro estas ŝparujo de energioj ; oni ava- 
ras la fortojn, la senutilajn gestoin kaj 
eĉ la vortojn. Sed oni emas mallaüte 
kaj kviete babili, a-pud torno, ¡pri intimaj 
doloroj kaj ĝojoj ; vere, la cintro estas 
danĝera sezono, ĉar abundas kataroj 
kaj malkovriĝas sckretoj... latí fino de 
ripoza babilado, en agrabla intensando 
de seriozaj att banalai konfidencoi. La 
homo ja ne satas gardi sekretojn, ili 
estas peza sargo por la animo ; sed la 
homo, bedaíírinde, ¡perdis fidon je la 
homo, pro la fia egoísmo, kiun trudas 
n un tempe la kriula batalo por la vivo, 
kiu izoligas spirite la personojn eĉ ín- 
ter la densaj amaso] de la grandaj ur- 
boj. Tamen, tuj en oportuna okazo, 
kiam pnrencaj koroi rendevuas, per la 
etera materio de susuroj kaj ilústrelo), 
glitas eksteren, unu post alia, vualitaj 
pensoj, kaŝitaj intencoj, kovritaj de- 
z.iroj. Ho... bo, kiel mallerte jonglis 
mia krajono per ti u j lilozofiaj eretoj, 
dum frosta ventego ululas kaj tur urigas 
la timemajn bestctojn de la arbaro, 
kiuj kunpremiĝas en siai ka.ŝejoj, por 
ricevi varmon unu de la alia. Mi ankaií 
sopiras al dolca akompano de anón’ al 
animo ; nur iel mi trovas konsolon le- 
gante la paĝojn de kelkai gazetoi, kiuj 
en gajaj salutoj pri Novjaro kaj prok- 
sima Kristnasko portas aromojn el nor- 
daj arbaroj, kic negó kaj abio estas 
bonaj kamaradoj. Mi kon tesas al vi 
--konfidence ! — ke laca mi estas jam 
nun, antafl ol komenci ; via senlima 
pardonemo indulges min, je troa pena- 
do, en la adiada strofo de mia tutjara 
lirika poenio ; car, ankatt plej corte, 
pro nia bonvolo, la nevidebla fadeneto, 
kiu mn interligas, neniam rompiĝos, 
neniel ĝi ja nin pérfidos, en la komisio 
ligi la realon kun la fantazio. 

Sed, kie sitúas la limoj de flimero 
kaj songo, se ne tie iiiem, en nia cfek- 
tiva ĉeesto, en nia akurata vizitado ? 
Tiel ŝajnas pároli, per pepa rocoto, la 
kolekto da gazetoj, kiuj min rigardas 
kun la malica gri macelo de siaj titoloj. 








DE LA ESPERANTISTA GAZETARO 


Jes, ili pravas ,ĉar ili estas, por ĉiu es- 
perantisto, realo de la fanta/.io kaj fan- 
tazio de la realo. Al ili do mi min tur- 
nas, kaj ili nieni sin presentas : 

ESPER ANTOLOGK), en sia unua 
numero pravigas la esperojn, kiujn pri 
ĝi oni havis. Kun eleganta kaj serioza 
aspekto, kun altvalora enhavo, ĝi estas 
nun la éefa periodajo en nia lingvo. 
S pe cíale interesa estas, por hispanoj, la 
bonega artikolo de nia amiko J. Regulo 
l'érez, sub la titulo «Hispanidaj neolo- 
gismoj en Esperanto)!, kie prave li di- 
ras : líDum legado de esperantajoj, tni 
tro vis kelkajn vortojn, kiuj el-vokis en 
mía spirito sian hispanajn praulojn, 
kvankam preskatt neniam ili atingís la 
esperantistan arenon rekte el Hispanio. 
Tial, ke ĝis nun mankis en Ksperantio 
clstaraj hispana]' figuroj, kiuj estus in- 
fluintaj la esperantistan literaturon». 
Bonaj, bonegaj estas liaj klarigoi pri 
Donhvano kaj Don-Kihoto. Ankaü tre 
kurioza, ti u pri toreadora. En la lasta 
numero de ESPERANTO, la konata 
samideano M. Stuttard trafe parolas 
«AnkoraC pri neologismo]», ee la fino, 
sprite li diras : «Inter la esperantistoj 
troviĝas homoj. kiuj ĵargonigas nian 
lingvon en la nomo de arto. Por ili Es- 
peranto ĉesis esti provo de lingvo inter- 
naría, sed fariñas nura artobjekto, kiun 
ili povas manipuli kaj tordi laü sia 
bontrovo, laü la maniero de la «mo- 
derna]'» pentristoj antaü kies tolajoj 
gapadas rondoj da gejunuloj, firme 
kredantaj, ke ili staras en la avangardo 
de la progreso». LA SKOLTA MONDO 
aperas unuan fojon en mia rubriko , ĝi 
estas oficiala organo de Skolta Esperan 
tista Ligo. Inter fakaj artikoloj, estas 
kelkaj literaturajotoj tre belaj. Por la 
personoj fremdaj en la skoltismo, estas 
kuriozaj subskriboj, kiaj : Zigzago'itta 

Hipopótamo, Matena Roso, k. c. Jen 
ankaü nova vizitanto LA GUSTA VOJO, 
ĝi estas zorge aranĝita eirkulero por 
katolikaj esperantistoj ; apud la litolo 
estas la stelo ornamita de krueo. Tra 
ĝiaj paĝoj aperas fragmentoj de la evan- 


■ gelio, gravaj sciigoj por la katolikej 

2 kaj ee morale amuzaj' s])ritaĵoj. Plia 

3 novulo estas MAROMA ESPER ANTIS- 

Ü TO, bulteno de franca Maroka Espe- 

Ü ranto-Asoeio, kun utilaj propaganda]' 

A artikoloj en franca lingvo. Jen tria nu- 

3 mero de VOĈO I)E ISLANDO ,pli bela 

¡¡ ol la antaüaj, kun zorge elektitaj speei- 

s menoj de la islanda literatura, la preso 

g kaj la aranĝo estas senriproĉaĵ. De alia 

s ekstremo de Eüropo venas vigíe IN- 

I TERNA CIA KULTURO; nepre legin- 

§ da kaj studinda, poréiu esperantisto, 

§ ■ estas la artikolo «Fluktuado en nia Mo- 
ĝ vado». SENNACH'LO aperas regule, 

p kiel éiam, kaj tambaras jam por sia 33“ 

H Kongreso en Torino. Du seriozaj arti- 

E koloj mentas atenton : «Skizeto pri vera 

g homo» kai «Kresko de la lo&antaro.» 

1 SVENSKÁ ESPERANTO TIDNING EN 

g raportas pri la sukcesaj prelegoj kaj pa-- 
¡¡ roladoj, kiujn tra Svedio faras nia egipta 
g kaj fervora samideano Tadros Megalli. 

= Nia sperta kaj Aatata HEROLIX) DE 

M ESPERANTO ferinas la listón hodiafi 

3 per la demando-signo de sia jukanta- 

Ü artikolo «Kio estas Civilizaeio ?» 

g Jen angora demando, car estas diver- 

|¡ saj formoj de civilizaeio : materia, inte- 

1 " lekta a ti inórala ; sed pli grava nun la 

Ü demando, ke multe frustas, kaj la kor- 

§¡ po bezonas vannon ; tial, por ĝin kon- 

s serví, la homoj sin envolcas per tek- 

g saioj el la laño, kiun oni prenis per 

g fondado al la humilaj safinoj, kvan- 

§{ kam ankoraii ]>1 i malfeliĉaj la bestoj, 

§§ al kiuj oni prenis la felón, kaj ee ankaü 

¡¡ la haüton... En luksaj stratoj de la gran- 

3 daj urboj, viroj kaj virinoj fariĝas r%m- 

g burujo, por peltoj kaj surtutoj. En la 

g arharo, la modo ne Aanceliĝas ; saga 

g t ají oro estas la natura, kiu seias vestí' 

| ĉiun vivan estajon 11er belaj kostumoj, 

3 éiam adekvataj al ties bezonoj. lío, de- 

3 nove, ioinete mi devas konfidenei, por 

g diri, ke vulgare mi tremas pro frusto, 

jl car bedaürinde ne sufiéa kovrilo estas 

§j ja la barbo, kiu maskas la vizagon de 

= via amiko kaj servanto 

* LA LEGEMA KOBOLDETO 



SUCEDIDOS ü¡ 

lira ya el año 1907 cuando me encon- 
traba accidentalmente en Cartagena y 
se trataba de organizar en dicha ciudad 
un curso de Esperanto. Un muchacho se 
encargó de traer de ¡Murcia, donde vivía 
entonces un propagandista muy entu- 
siasta, los libros de enseñanza necesa- 
rios. Quiso regalar un ejemplar a una 
señorita, amiga suya, y nos jmlió que 
redactásemos la dedicatoria, escribi- 
rnos : «Al la estonta glora esperantisti- 
no Fulanita de Tal». La niña, al leerlo, 
se enfadó mucho porque creyó que la 
habíamos llamado «tonta», v nos costó 
un trabajo enorme convencerla de que 
«estonta» en Ksperanto no significa 
otra cosa que «futura»... 

Pocos años después, una linda mu- 
chacha, disrípnla ya adelantada, en un 
curso de «esperantista Klubo Palma», 
me dijo ; -Fulanito es un grosero, pues 
me ha llamado «earmtilino», y analizan- 
do esta palabra compuesta «car- ni til- 
ín -o» significa «Muía cíe carro». K 1 aná- 
lisis está bien hecho, le contesté, pero 
si el primer guión lo corres una letra a 
la derecha resultará entonces : «éarm- 
ul-in -o», que es lo que ha querido decirte 
el muchacho, y es precisamente lo que 
tu eres : «encantadora». 

-M A I JUNA ESPKRANTI STC) 


RIKARDO STRAUS kaj NI 

I.a fama germana muzikisto, jus- for- 
pasinla, multe mnis nian landon, kaj 
vizitis ĝin plurfoje. Dum restado en 
liarcelono, hispana pentristo demandis 
lian opinión pri hispanaj pejzaĝoj. 

Strauss respondis : «Hispanio estas 

tiotn diversa, interesa kaj kolorplena, 
ke, pri Ai, oni poyas kom-poni muzikan 
albumon, kics pagoj estos plej harino- 
niaj kaj multkoloraj». 

Iviam li estis laborante jior sia mu 
zika poemo «Don Kihoto», oni deman- 
dis al li gis kiom li fantaziis pri ¡a 
verko. La fama komjxmisto rt-sjiondis : 
«Fantazio kreas muzikon ; la verko de 
Cervantes estas tiom. fantaziplena, kc 
mi nur bezonas transskribi muzike tiujn 
nekompareblajn scenojn». 


AGRABLA RENKONTIGO 

Ne tro oftc oni trovas homon, kiu 
fiero portas nian venían stelon en nrbo, 
kie ne ekzistas esperantista anguleto. 
Tío estas nekutima florete, en multar lo- 
koj, jiro manko de neeesa propagando. 
Seiante, tamen, ke okaze venas sami- 
deano al sama nrbo, kiel mi, kun gran- 
da atentemo mi seréis lin. Silente mi 
pnmienadis tra éefa jilaco, observante 
éinjn jior vidi la atendatan jiersonon. 
Dum longa horo, multe mi memoris pri 
la pasintaj jaroj, kiam kelkaj amikoj 
aktive propagandas nian lingvon. lli 
nun malajieris aü íoriris. Súbito al- 
proksimiĝas sinjoro ; li venas rekte al 
mi. videbla estas nia in.signo : ti ir fio- 
reto pri kiu komence mi skribis. 

— Cu vi estas sinjoro Ri vellos? Tree- 
ge mí gojas saluti yin, car mi ankaü es- 
tas samideano. 

— Daukon ! Cu vi estas de Alrnatrct ? 

— Jes, vi di venís. 

Jen tu j Corta manpremo, kun ioni da 
surprizo, car li ne esperis renkonti inin. 
Post la salutoj multai demandoj fluas. 
Ho, kia ¿ojo estas pároli kun lerta ami- 
ko per nia kara lingvoí Ni rendevuas 
jiost la tagmanĝo ; mi memoras pri 
aliaj renkontiĝoj, sed hodiafi la felice 
estas plia, éar mi poyas aitdi kaj multe 
pároli nian lingvon. Tial, plcne kon- 
tenta mi marŝas ĝis la rendevuejo : 
granda kal'ejo, kie kunwnas urbanoi kaj 
vilaĝatioj. listas hruo kaj fumo el la ci- 
garedoj. Ni sidas oirkntt tableto kaj 
trinkas kafoti ; tre atente ni parolas, 
dum niaj najlbaroj ludas aü diskutas. 
Diversa] temoj agrabligas la konversa- 
cion ; sed éefa átenteme estas dediéita 
al nia kara Bulteno, kiun ni dezíras pli- 
grandigi kaj pliboiiigi en ĝia enhavo. 
Por H. li. F. ni estas pretaj atingí mul- 
te da membroj. 

La konversacio longo daüris ; sinjoro 
R i vellos, vera aktivulo, montris intere- 
sen pri mía intenco fondi grupeton. Mi 
scias, kc li jam sukcesis organizi kur- 
setojn kaj injckti cntuziasnion. IMi vo- 
las finí éi tilín artikoleton jier liaj pro- 
]>raj vortoj : 

— Tic, kie mi pasis aŭ logis, éiam 
postrestis esperanta tnakulo... I 

MIGUEL TARRAGO (Veleto) 



i Í-EL ESPERANTO Y EL CATOLICISMO == 

El día 2 de Octubre tuVo lugar eh Roma la 3, ; i reunión Ahuŭl de los esperantistas cató- 
licos italianos, tomándose decisiones para el mayor éxito del 22 Congreso Universal de los 
Esperantistas Católicos, que tendrá lugar, en la Ciudad Eterna, del 10 al 17 de Agosto de 
1950, con motivo del Año Santo. «La Guía del Peregrino» ha sido editada en Esperanto, así 
como otras hojas de información. Con motivo de este acontecimiento va a reaparecer «Espero 
Katolika» (La Esperanza Católica), órgano de 1. K. U. E. (Internacia Katolika Unió Espe- 
rantista) tan comprensible es este titulo para los españoles, que no precisa traducción. Uno 
de los mejores predicadores en Esperanto es el sacerdote austríaco, padre Bruno Hebenstreit, 
se distinguió sobremanera en el último congreso austríaco, el verano pasado, por su sermón 
«San Francisco de Asís, patrón de los esperantistas católicos», durante la misa oficiada en 
la Iglesia de las Ursulinas de Graz. Se prepara la edición del 5.“ «Directorio Universal de 
Esperantistas Católicos» por el Sr. Lorcan O’h Uiginn, a quien pueden escribirle los intere- 
sados. solicitando detalles, a la siguiente dirección: Sr. LORCAN O’H UIGINN. Bothar Gla- 
sard, 16 DUBLIN (Irlanda). Diremos por último que, a últimos de Noviembre, hemos tenido 
en Valencia la grata visita del padre misionero español Félix De Valois Arana, de paso 
para el extranjero. Solo pudimos disfrutar de su compañía durante breves inatantes, que 
fueron suficientes para apreciar su simpatía y su fervoroso entusiasmo por el Esperanto, 
pues, como él decía: «Nosotros, los misioneros, que hemos de ejercer nuestro apostolado, 
entre indígenas de apartadas oomercas, sabemos por experiencia la falta que hace un idioma 
auxiliar internacional para todo el mundo». Deseamos al padre Arana un feliz viaje. 


FACETAS DEL MOVIMIENTO ESPERANTISTA 

• AI. KM A NI A. — Kti ITnmbutgo ha tenido lugar un curso para guardias municipa- 
les ; actualmente 34 de ellos prestan servicio con distintivo esperantista para los tu- 
ristas. La Red Federal de los Ferrocarriles alemanes mantiene oficialmente cursos del 
idioma internacional para todos sus empleados y. una oficina de información y turismo. 

• HOLANDA. — La Real Academia Holandesa de Ciencias ha aceptado que en sus 
puublicaciones, se hagan constar resúmenes en Esperanto. K 1 astrónomo holandés 
doctor M. Minnaert, en su reciente libro «De sterrekunde en de mensheid» (La astro- 
nomía y la humanidad) en la página 52, refiriéndose a la diversidad de lenguas, dice : 
«Solo la adopción de una lengua mundial, cual es el Ksperanto, da solución satisfac- 
toria para todas las ciencias». 

• DINAMARCA. -Organizado por el Club Esperantista Estudiantil de Copenha- 
gue, ha tenido lugar, durante una semana, un viaje de estudios para estudiantes ex- 
tranjeros, visitando las más importantes ciudades un nutrido grupo de estudiantes 
esperantistas de cinco naciones. Para la próxima primavera se prepara una nueva re- 
unión a la que asistirá una numerosa representación de los estudiantes alemanes. El 
lamoso rotativo «Politiken» editó no hace mucho una bonita pequeña enciclopedia, 
sobre el país, en Esperanto, titulada «Faktuj .pri Danlando» (Hechos acerca die Dina- 
marca) la primera tirada de 5.000 ejemplares acaba de agotarse, y ya está en prensa la 
segunda, La Comisión Municipal de Educación en el Ayuntamiento de Aarhus, ha de- 
cidido someter a prueba la enseñanza del Esperanto en las escuelas, en substitución 
del ingles, 

• FINLANDIA— -La Academia de Biología tiene en proyecto un viaje de estudios 
por Europa durante la próxima primavera, lis muy interesante el detalle de que para 
la -organización de este viaje y del plan de recorrido solo se ha empicado, como idioma 
base, el Esperanto. 

• BRASIL.— La Sociedad de Estadística de Santa Catalina acaba de adoptar el Es- 
peranto como lengua oficial para sus relaciones con el exterior, 

• JAI'OX.— En el primer tomo del libro de ¡eetuni del Idioma Japonés, editado 
por el Ministerio de Educación; hnv todo un capítulo dedicado al tenia «Idioma inter- 
nacional» escrito expresamente por el activo esperantista Mijake Sihej. 
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NUESTRO REGALO DE NAVIDAD Y AÑO NUEVO 

Junio ron el presente número del Boletín, recibirán nuestros lectorsé un bonito 
suplemento literario con lo traducción en Esperanto del capítulo XXII de «El Inge- 
nioso Hidalgo Don Quijote de la Mancha», como muestra de la versión completa, 
que se está llevando a cabo. Creemos que esta especie de aguinaldo será del agrado 
de todos, y que todos también sabrán apreciar nuestros buenos deseos, encaminados 
a proporcionar a los esperantistas españoles una grata lectura, para su propio recreo, 
y un interesante medio de propaganda, entre el circulo de sus amistades. 

Considerando, además, que este suplemento puede ser un buen regalo de Pas- 
cuas, para los corresponsales extranjeros, tenemos a la disposición de nuestros ami- 
gos una pequeña reserva de ejemplares sueltos al precio de DOS pesetas cada uno, 
a fin de que también el Esperanto sea heraldo por el mundo entero de los valores 
inmortales de la literatura española. Los pedidos serán servidos con prontitud. 




INTERNACIA JUNüLAR - KUNVENO 

<lc la Tutmonda Junular-Organizo oka- 
zos, clnm S nií 10 tagoj en Julio ĝ'is 
Afigusto 1950, en 1 .a caima germana 
tivho Konsfrinz. Oni jaivas peti senada 
jojn, kontvaü respomlkupono, Oe la 
I.oka Organiza Komitato, latí la adreso : 
(Iriingang, o K< instan/. (U crinan io). 
Prospekto en Esperanto poyas csti pc- 
tata senkoste do «Stiiclt. Verkchrsaml 
Konstanz». 


IMPORTANTE 

Acaban de aparecer dos i nle r esa ni istmos opúsculos del 

Prdesor Manuel Fernández Menández: 

El Esperanto en la opinión de hombres 
eminentes y algunos hechos 

(2* edición, muy aumentada). Un folleto 
con nntrido material, de gran e{ica(ia 
pora lo propagando 2 Tpk. 

Valor educativo del Esperanto 

Hotobie estudio de 40 pógs (24 1 1ó), 
iludrodo con 10 fotograbados- . . . 4 rpk. 

DESCUENTOS: Desde 10 ejemplares. 40 °/ 0 

Envíe íuí pedidos con el importe ol editor: 

Lt BODI SEMISTO - Poste restante.-MOHTEVIDEO (Uruguay) 


ANONCETOJ 

Ni akceptas anoncetojn kiuj rilatos al nía 
afero. Unu peseto au unu r-k. validas por du 
vortoj. Tri mallongigaj literoj valoras kiel unu 
vorto. Apart.'i tarifo por specialaj anoneoj. 


DR. E. TUDET.A . — Ruzafa, 43. Va- 
lencia. Dez. koresp. kim eiulandánoj 
pri div. tenxij. Respondo garantí ata. 


ANTONIO PASTOR. F.reilln, 49, 5.", 
Hilhao (Hispanio). Dez. interís, il. jikt. 
eksterlnndc. Certa respondo. 

DENTTKKNI KISTO J !— S." Ricardo de 
l.una, dez koresp. pri metiaj k. gen. 
aferoj kun ekstcrlandanoj. Paseo de 
Colón, 5, i.°, 2. a Barcelona (Hispanio). 

RAFAEL VIZCAINO. C. Mahiqner, 
5, pial. S." Valencia. l.)ez. inters, p. m. 
kun éiuj landoj. Serioza propono. 


JOSE NAVARRO. Calle I.lull, n." 
2oS, 4.'“, i. a , Barcelona, deziras koresp. 
kun la tata mondo pri éiuj temoj. 
Nejna respondo! 


HELA NOVJARA DONACU 

Estas la aparta aldono, en la Duna 
numero, kun la esperanta traduko de 
la 22 a éapitro de « 1 .a Cenia Kavaliro 
Don-Kiíioto de Manéujo». 

Unu ekzemplero, por eksterlando, 2 
respondkuponojn. Mendu al nia adreso. 


La mejor manera de favorecer al Es- 
peranto en España es inscribiéndose en 
HISPANA ESPER A NT< LEEDERACIO 


Socio de número ... 

Socio abonado 

Socio protector 


12 ptas. anuales 

25 » * 

50 » » 


Las dos últimas categorías dan derecho a la recepción de nuestro «Boletín» 







HISPANA ESPERANTO-FEDERACIO 

RUZAFA. 7 VALENCIA (HISPANIO) 
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Valencia, Noviembre 1949 


Sr. 7 ) - 

Distinguido amigo y samideanos 

De acuerdo con el vigente Reglamento procede la elección, en su totalidad, de 
la actual Junta Directiva, que ha venido funcionando hasta ahora con carácter 
provisional. 

Teniendo en cuenta la dificultad que representa el hecho de no conocerse direc- 
tamente todos los asociados, nos hemos permitido confeccionar una candidatura que 
sometemos a su consideración, creyendo que por la calidad y solvencia de sus com- 
ponentes, garantiza el éxito de las tareas en pro del Esperanto en España. 

* Le rogamos pues que, a la mayor brevedad, nos remita la adjunta papeleta, 
debidamente cumplimentada, a fin de que obre en nuestro poder antes del día 10 
del próximo Diciembre; en esta papeleta, naturalmente, puede ser sustituido por otro 
cualquier nombre, a su libre voluntad o mejor criterio. 

Agradeciendo su valiosa aportación en favor del bello idioma internacional, le 
saludamos atentamente 

Federación Esperantista Española 

El Secretario Frovisional, 

VICENTE SANTAMARIA 




D. socio n.° 


habitante en __ provincia ...propone romo 

Junta Directiva, de la Federación Esperantista Española, a los componentes 


de la siguiente 

CANDIDATURA 


Presidente 

D. Manuel Caplliure Ballester 

- (Valencia) 

Vice-Presidente 

- D. Federico Ribelles Giménez 

- (Sevilla) 

Secretario 

D. Vicente Santamaría Lloréns 

- (Valencia) 

Vice-Secretario 

D. Sebastián Chaler Arnau 

- (Tarrasa) 

Tesorero 

- D. Francisco Roglá Orrico 

- (Valencia) 

Vocal l.° 

D. Daniel Lloréns Sastre 

- (Valencia) 

» 2° 

- D.* María Casasnovas Jarreta 

- (Zaragoza) 

» 3.° 

D. Miguel Ribas de Pina Vives 

- (Santander) 

» 4.° 

D. Fernando Montserrat Boronat 

- (Barcelona) 


de 


FIRMA, 


de 1949. 



